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Kva er nynorsk for dumskallar?

Gode lesar!

Det anar meg at du ikkje er stokk dum. Då hadde du nok sett fyr på denne boka i staden for å opna henne, og du hadde i alle fall ikkje umaka deg med å lesa dette føreordet. Altså er du ikkje ein dumming. Kva skal du då med Nynorsk for dumskallar?

Rundt om i verda finst det mange tusen for dummies-bøker, men ingen av dei er skrivne for dummingar. Tvert imot rettar dei seg mot heilt vanlege folk, mot dei som ikkje er «spesielt interesserte» i temaet det gjeld. Slik er det med denne boka òg. Ho er skriven for dei som ikkje kan så mykje om nynorsk, men som vil læra litt. Eller: Ho er skriven for dei som ikkje vil læra nynorsk, men som må læra det.

På ungdomsskulen hadde eg ein norsklærar som sa: «Nynorsk er ikkje vanskeleg – vil eg, så kan eg.» Ingen trudde på henne, ikkje eg heller. Eg var bokmålselev i tjukkaste bokmålsland og skjønte ikkje korleis ho kunne hevda at nynorsk ikkje er vanskeleg. Men no må eg bita i graset og vedgå at ho hadde rett: Når vi vil, går alt mykje lettare – til og med nynorsk. Problemet er berre det at svært få av oss har brennande lyst til å læra nynorsk. Kanskje kjenner vi oss litt dumme og hjelpelause når vi skriv det, og då er det lett å tenkja at det berre er håplaust, alt saman. Det er ikkje moro å skriva når ein ikkje meistrar språket.

Men fortvil ikkje! Den nynorske jungelen er ikkje så stor og skummel som vi trur. No skal eg gå først og kvista løype, så kan du berre henga på.

Elverum, juni 2013

Kristin Fridtun

Føreord til 2. utgåva

I denne utgåva har eg retta nokre feil, gjort om på ei handfull setningar og oppdatert framstillinga der det trongst. Det har ikkje vore noka rettskrivingsreform sidan sist, men Språkrådet gjer jamleg små endringar i skriftnormene. I oversynet over personlege pronomen har eg sett inn hen, som kom inn i rettskrivingsnormene for nynorsk og bokmål i juni 2022. Eg har elles ajourført tala som viser utbreiinga til nynorsken, og oppdatert lista med nyttige bøker og nettstader.

Nokre av oversyna over bøyingsformer har hatt eit litt rotete oppsett. Det gjeld særleg dei verba som har mange valfrie former. Eg vonar at oppsettet i denne utgåva fungerer betre.

Lillehammer, november 2022

Kristin Fridtun


Før du les vidare: myteknusing

Alle veit noko om nynorsk. Nokre veit mindre enn andre, men svært få kan seia at dei ikkje veit noko som helst. Dei fleste veit òg noko om Ivar Aasen (1813–1896), «nynorskens far». Men er det rett, det vi veit? Mange utbreidde sanningar om Aasen og nynorsken er ikkje så sanne likevel. Nokre av dei er reint oppspinn, andre er berre mistydingar. Når vi veit lite om ei sak, er det lett å tru blindt på slike mytar. Nedanfor finn du eit utval vanlege påstandar om Aasen og nynorsk, så kan du sjølv sjå om det er noko sant i dei eller ikkje.

Ivar Aasen – fleip eller fakta?

1. Ivar Aasen laga nynorsken for å plaga folk.

Fleip! Aasen ønskte snarare å hjelpa folk. Han syntest det var bakvendt og urimeleg at folk i Noreg var nøydde til å skriva eit framandspråk: dansk. Det store fleirtalet prata ein norsk dialekt, men det fanst ikkje noko norsk skriftspråk. Aasen meinte at folkespråket burde vera hovudspråket i landet, difor sette han saman eit skriftspråk som bygde på dei norske dialektane.

2. Ivar Aasen var vestlending.

Fakta! Aasen var fødd og oppvaksen i Ørsta på Sunnmøre, men størsteparten av livet budde han i hovudstaden Kristiania (no: Oslo). Dessutan reiste Aasen svært mykje rundt i landet. Han undersøkte talemåla i alle dei norske fylka – bortsett frå Finnmark.

3. Ivar Aasen var gamal heile livet.

Fleip! Vi ser ofte føre oss ein puslete og inntørka gubbe når vi høyrer namnet «Ivar Aasen», men det er nok fordi Aasen er gamal på alle bileta vi har av han. Då er det lett å tru at det var ein krokete gamling med stokk som reiste rundt og granska dialektane. Aasen var faktisk berre 29 år då han drog ut på den første store granskingsferda si i 1842.

4. Ivar Aasen var sur og mangla sosiale antenner.

Fleip! Folk har fortalt at det var moro å vera saman med Aasen. I lag med gode vener kunne han vera full av skjemt og gode historier, og han hadde støtt ein treffande replikk på lur. Aasen var ein av dei første moderne kjendisane i Noreg, og mange syntest det var stas å treffa han, til dømes slo Henrik Ibsen gjerne av ein prat når han og Aasen møttest tilfeldig på Karl Johan.

Nynorsk – fleip eller fakta?

1. Nynorsk er for vestlendingar.

Fleip! Alle som vil, kan skriva nynorsk. Aasen kalla skriftspråket sitt landsmål nettopp fordi det bygde på talemåla i heile landet og var eit skriftspråk for heile landet. Det er rett at nynorsken står sterkast på Vestlandet, men vi finn nynorskskrivarar i alle delar av landet og jamvel i utlandet.

Mange trur òg at vestlendingar pratar nynorsk, medan alle andre pratar bokmål. Det er feil: Dei aller fleste av oss pratar dialekt. Nynorsk og bokmål er skriftspråk, altså språk som vi skriv. Det finst nokre som har bokmål eller nynorsk som talespråk, men dei er temmeleg få.

2. Nynorsk er eit konstruert språk.

Fakta! Alle skriftspråk er konstruerte, og nynorsk er som sagt eit skriftspråk. Eit skriftspråk blir til ved at éin eller fleire personar finn ein måte å skriva språket på. Merk at det er politikarar (Stortinget/Kulturdepartementet) som vedtek dei norske rettskrivingsreglane. Det er lett å sjå at nynorsk er konstruert, ettersom det var éin mann som sette saman skriftspråket, men nynorsk er ikkje meir konstruert eller kunstigare enn bokmål og andre skriftspråk.

3. Det er så mykje vanskeleg grammatikk i nynorsk.

Fleip! Den nynorske grammatikken er i mange tilfelle meir systematisk og lettare enn bokmålsgrammatikken. Likevel synest vi ofte at bokmål er det lettaste. Det er fordi vi har bokmålet rundt oss heile tida og lærer bokmålsgrammatikken utan at vi merkar det sjølve. Dersom vi hadde lese og skrive og sett mest nynorsk, hadde vi synst at nynorskgrammatikken var lettast.

4. Nynorsk er gamaldags og passar best i fjøset.

Fleip! Nynorsk er eit moderne språk som er fullt brukande i dag. Det er rett at nynorsk har ein del felles med gamalnorsk, men alle moderne språk stammar frå eldre språk: dansk frå gamaldansk, engelsk frå gamalengelsk og så bortetter. Det er òg slik at mange ord som vi trur er nye, eigentleg er gamle: Lånorda idiot og prosjekt kjem frå gresk og latin – to språk som er eldre enn gamalnorsk. Dei gamle grekarane meinte forresten at latin var eit bondsk språk.

Det er òg rett at Aasen først og fremst undersøkte talemålet i bygdene, men det var fordi dei fleste budde på bygda i hans tid, og fordi mange av dei som budde i kjøpstadene og tettstadene, ofte prøvde å prata dansk eller dansk med norsk uttale.

5. Det er nesten ingen som skriv nynorsk.

Fleip! Nynorsk er eit lite språk om vi samanliknar det med dei største språka i verda, som mandarinkinesisk, engelsk og arabisk, men om vi reknar med alle språka i heile verda, er nynorsk eit stort språk. Undersøkingar viser at om lag ein halv million nordmenn bruker nynorsk privat, dessutan bruker mange nynorsk i arbeidet sitt. I 2022 er det om lag 73 500 grunnskuleelevar som har nynorsk som hovudmål. Nynorsk er administrativt språk i nitti kommunar og to fylkeskommunar.

Folk i alle yrkes- og aldersgrupper skriv nynorsk, og vi finn nynorsk i alt frå songtekster, teikneseriar, Instagram-innlegg og vekeblad til stortingsmeldingar og vitskaplege artiklar. Det har aldri vore meir nynorsk i det norske samfunnet enn det er i dag.

6. Eg får ikkje bruk for nynorsk.

Fleip! Når vi lærer nye språk, aukar vi den allmenne språkkunnskapen vår. Det er ein av hovudgrunnane til at vi skal læra både nynorsk og bokmål. Vi tileignar oss nye ord og får eit større register å spela på når vi skriv – anten vi skriv nynorsk eller bokmål. Ein del bokmålsbrukarar opplever at dei skriv betre bokmål etter at dei har lært nynorsk.

Elles veit vi at mange verksemder og arbeidsplassar har bruk for folk som kan nynorsk, til dømes aviser, forlag, NRK, TV 2, reklamebyrå, advokatkontor, skuleverket og ei rekkje statlege institusjonar.


Visste du at ordet nynorsk ikkje berre er namnet på eit skriftspråk, men òg namnet på ein språkhistorisk periode? Språket frå ca. år 700 til 1350 kallar vi gamalnorsk, språket frå ca. år 1350 til 1536 kallar vi mellomnorsk, og språket frå 1536 og til i dag kallar vi nynorsk. Skriftspråket som Ivar Aasen reiste, byggjer på dialektar i den nynorske perioden. Dermed kan vi slå fast at nynorsk er ny norsk – ikkje gamal norsk.



Nynorsken og dialektane

Mange av dei som bur i bokmålsområde og sjeldan møter nynorsk i kvardagen, tenkjer at nynorsk er eit språk for «dei andre», altså at dei sjølve ikkje har noko med nynorsk å gjera. Men det har dei! Det nynorske skriftspråket byggjer som nemnt på dei nynorske (= moderne) dialektane, og nynorsken samsvarar med vanlege talemål over heile landet. Det er ikkje slik at du må seia eg og ikkje for å ha ein dialekt som ligg nær nynorsk.

Dei ulike dialektane våre har det same utgangspunktet: gamalnorsk (norrønt). For tusen år sidan var talemålet stort sett likt i heile Noreg, men etter kvart byrja folk på ulike stader å uttala og bøya orda ulikt. Dialektane voks fram. Når vi veit at nynorsken byggjer på dialektane, skjøner vi at det er ei ubroten linje frå gamalnorsk via dialektane og til nynorsk.

Om vi ser ordentleg etter, oppdagar vi fort dei mange likskapane mellom nynorsk og talemåla. Når austlendingar seier gutta, og trønderar og nordlendingar seier guttan, samsvarar det med nynorsk gutane. Det same gjeld former som bånn (nyno. botn), juge (nyno. ljuga/ljuge), høl (nyno. hòl), ei bru, har prata. I presens av sterke verb har svært mange dialektar einstava form, som kjem/kjæm, finn, ligg og søv – akkurat som i nynorsk.

Altså kan vi ofte bruka talemålet vårt som rettesnor når vi skriv nynorsk, i staden for å tenkja at nynorsk er eit heilt framandt språk der vi må pugga all grammatikken og slå opp i ordlista støtt. Nynorsk er ikkje latin – du kan mykje nynorsk utan at du veit det sjølv!
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